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PREFACE 


In preparing the present booklet the Linguaphone 
Institute had two objects in view:— 


Firstly, to supply the student with a clear guide to the 
Polish alphabet, and the pronunciation of the letters and 
combinations of letters in that alphabet, together with 
numerous examples of Polish words for pronunciation prac- 
tice in conjunction with the special ‘‘ Sounds Record ”’ 
supplied with the Course. By means of this combination 
the student will be able to master the Polish alphabet and 
to familiarize himself with the sounds of the language more 
easily and quickly than by any other method hitherto 
existing. 


Secondly, to furnish the student with a brief outline of 
the grammar of the Polish language, which, whilst making 
no claim to be comprehensive, will give him such explana- 
tions and “‘ pointers ”’, in a clear and simple form, as will 
enable him to follow the Course intelligently without having 
first to engage in a laborious study of Polish grammar. 


As a turther aid in this direction a Vocabulary, con- 
taining English equivalents of all the words appearing in 
the text of the Course, has been prepared. 


The student will find the present booklet an invaluable 
companion to the Linguaphone Polish Conversational 
Course. 


THE LINGUAPHONE INSTITUTE. 


Letter 


4 
THE POLISH ALPHABET. 


Latin characters are employed in Polish as in English, 
but as the pronunciation differs in the two languages, we 
give below all the Polish letters and combinations of letters, 
with their sound values, in the usual alphabetical order. 


Pronunciation 


Examples 


a 


As the Italian a; similar to 
the English a in “art”, 
but shorter 


Janek (Johnnie) 


ą |i. Before fricatives as the|mąż (husband) 
French on, also when mają (they have 
ending a word 

2. Before corresponding kąt (corner) 
plosives as on, om, ong  |kąpiel (bath) 

maka (flour) 

3. Before t as the English|zaczat (he began) 
short o- vowel, as in 
“ce Tom 2) 

b jr. As English b in “ book ” |babka (grandmother) 

2. Before i as soft b [=by|bije (he beats) 
pronounced in a single 
utterance, as in ‘‘ þe- 
yond ”’ with the e omitted 
(byond)] 

bi | Before vowels as soft b. (See|biega (he runs) 
preceding letter) 

c 1. As ts, pronounced as alcukier (sugar) 
single sound; the nearest|dziecko (child) 
sound in English is the 
tz in ‘‘ Switzerland ” 

2. Before i as é dzieci (children) 
ci  |Before vowels as é ciocia (aunt) 

€  |Specially described on page 8|brać (to take) 
of Textbook under ‘‘ Ex- 
planations to Sounds Re- 
cord I’ (No. 11) | 

ch |As ch in the Scotch pronuncia-|mech (moss) 
tion of ‘‘loch’’, also as 
German ch in ‘‘ machen ”’ 

cz |As ch in “church ”, or tchlczas (time) 


in ‘‘ switch ” 


Pronunciation 


| Examples 


d |As English d in ** daughter *' daleko (far) 


Before vowels as dź 


dziadek (grandfather) 


dz |1. As one sound, in strict con- chodzę (I go) 


junction 
2. Before i as dź 


chodzi (he goes) 


dź Specially described on page 8|wiedźma (witch) 


| cord I ”? (No. 12) 


of Textbook under ** Ex- 
planations to Sounds Re- 


dz |As one sound, viz. as j in thelgwiżdżę (I whistle) 


English word ** judge ”’ 


e As short e in ‘‘ bed ” 


teraz (now) 


li. Before fricatives as 
| French in 

l2. Before corresponding 
| 


€ 


English short e in 
«4 bed ” 


plosives as em, en, eng 


the meza (of the man) 


gęba (mouth) 
zamęt (confusion) 
ręka (arm) 


Ls. When ending a word, and|pójdę (I shall go) 
| before ł and 1, as the pure zaczęła (she began) 


j 


f |As English f in “ from ” 


farba (colour) 


g l. As English g in “ go” 
2. Before i as soft g* 


góra (mountain) 
wyginać (to bend) 


gi Before vowels as soft g* 


z Bogiem (with God) 


h  |As English h in “ house ” 


|humor (humour) 


i Similar to the English i in 
«« police Pa 


English ‘‘ short i ” in 
te ship ke «i rich 39 


‘ machine ”, 
but shorter; never as the 


wino (wine) 


j |As the English y in “ you” [Janek (Johnnie) 


—— RE ECA 
* The term “ soft g ° does not denote the g-sound heard in the English 
g 


word ** gem ’’, but the sound of g as in “ gild ” followed bya very 
short y, both pronounced in one utterance, as in “ gayest '' with the 


a omitted (gyest), 


Letter Pronunciation Examples 
k r. As English k in ‘‘ token ’’}kawa (coffee) 
2. Before i as soft k, i.e. ky |taki (such) 
pronounced in one utter- 
ance, analogously to soft 
b and soft g 
ki |Before vowels as soft k kiedy (when) 
l The “‘ light 1” as in “leak ” lalka (doll) 
“leaf ” list (letter) 
ł The * thick 1”. Only the tipłamać (to break) 
of the tongue touches the 
inner surface of the upper 
incisors, whilst the 
organs of speech take the 
position of the following 
vowel. As English l in 
** ale ’’. N.B. This sound 
is also often pronounced 
as the English w in 
“ water ’’, especially in 
Western Poland 
m jt. As English m in “ man ” matka faon) 
2. Before i as soft m, i.e. my miljon (million) 
pronounced in one utter- 
ance, analogously to soft 
b and soft g ; cp. the Eng- 
lish colloquialism 
ce m’yes ” 
mi Before vowels as soft m miasto (town) 
n |. As English n in “ name ”'|noc (night) 

2. Before i as soft n, i.e. ń (pani (mistress) 
ni |Before vowels as ń niańka (nurse) 
ń  |Soft n as in French ‘‘ ligne ” koń (horse) 

o |As the short o in '* Tom °? |nowy (new) 


Letter 


Pronunciation 


Examples 
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I 
i 


As u in ‘ put ’’. It is identical 
in sound with the Polish 
u, but is employed when 
there is an etymological 
connection with o 


cérka (daughter) 


p I. As English p in ** palace ” |pokdj (room) 

2. Before i as soft p (analog- pisze (he writes) 

ous to the other soft 
sounds above) 
r |As English 7 in *' three ” gra (he plays) 
with distinct trill; cp. 
Scotch r 
rz |r. Identical in sound with ż, |rzeka (river) 
thus a voiced sh, like the 
s in the English word 
‘“ pleasure ”. It is used 
in spelling when there is 
an etymological connec- 

| tion with r 

12. After p, t, k, it is voiceless, przed (before) 

| as sh in ‘ shine ” trzy (three) 

krzak (bush) 
s 1. As English s in ‘ soft ”,|salon (parlour) 
never as English s in 
“ music ” 

2. Before i as § prosi (he asks) 
si [Before vowels as ś Zosia (Sophy) 
$ (Specially described on page Sliść (to go) 

of Textbook under ** Ex- 
planations to Sounds Re- 
cord I”? (No. 9) 
sz |As English sh in “ shop” |szafa (cupboard) 
t |As English ¢ in “ table ” talerz (plate) 
u  |JAs English u in * put ” wuj (uncle) 
w As English v in “ voice” —_ | woda (water) 


[As the English y in ‘‘ Mary ’’, 


syn (son) 


ce very ae ce sorry ” 


Letter Pronunciation Examples 


z |r. As English zin “ zeal” |zabawka (toy) 
2. Before i as ź zima (winter) 


zi |Before vowels as ź Rózia (Rosie) 


Ny 


Specially described on page 8/weźmy (let us take) 
of Textbook under “ Ex- 
planations to Sounds Re- 
cord I ’’ (No. 10) 


ż  |Voiced sh, as English s in żurnal (magazine) 
<< pleasure ”’ 


NOTE ON POLISH ORTHOGRAPHY. 


From the foregoing table we see that Polish ortho- 
graphy is fundamentally phonetic, and therefore easily 
learnt. 


There are, however, two exceptions to be noted: 


(1) The written nasal vowels 4 and ę are not always pro- 
nounced as such. See the remarks upon 4 and ẹ in the 
foregoing table. 


(2) The so-called ‘‘ palatalisation °, or softening, of the 
consonants appears in spelling in three different ways :— 
(a) By special signs Ś, 2, é, dź, ń when ending a word 
and before consonants ; 
(b) by means of a following i before vowels ; 
(c) it remains unexpressed before a following I. 


ACCENT. 


In Polish the stress falls on the last syllable but one 
in words of more than one syllable. Monosyllabic words 
unite with the word preceding or following them to form 
a single combination. The sign ’ is not an accent in Polish, 
but merely a mark of modification. 
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INTRODUCTION TO POLISH 
GRAMMAR. 


The so-called ‘‘ palatalisation ” or ‘‘ softening ’’ of con- 
sonants plays a very important part in Polish declension 
and conjugation, and a thorough understanding of this pro- 
cess will greatly facilitate the study of the grammatical 
forms and inflections of the Polish language. 


, 


A “hard ” consonant which is immediately followed by 
a ‘‘soft’’ ending, that is, an ending beginning with i or e, 
becomes itself ‘‘ softened’’, as follows :— 


the ‘‘hard’’ consonants b p m n w f change into the 
“soft " consonants b’ p’ m’ nw’ f’ 


the ‘‘hard’’ consonants d t z sł r change into the 
“soft” consonants dź é źś l rz 


the ‘‘ hard ” consonants g k ch change into the “‘ soft ’’ 
consonants dz © Sz and Z cz Ś. 


It must be noted that in this case grammatical ‘‘ soften- 
ing ’’ is not always identical with phonetic softness, as 
described on page 8 of Textbook. 


Another very important rule is that the consonants ¢ dz 
sz Ż rz can never be followed by <i; therefore when an -i 
occurs as ending after any of these consonants the -i is re- 
placed by -y, so that the combinations become cy dzy szy ży 
and rzy respectively. 


On the other hand, if the consonants k and g come 
together with the vowels y and e the combinations are 
“ softened ’’, and become ki gi and kie gie respectively. 


If the above three rules are borne in mind, the other- 
wise apparently somewhat incomprehensible grammatical 
forms are easily explained. 


Examples :— 


1. Feminine nouns ending in -a take the ending -e in 
the dative singular, and this causes ‘‘ softening ’’ of the pre- 
ceding consonant. Thus we have: Nom. moda (fashion), 
dat. modzie; nom. mama (mamma), dat. mamie; nom. 
córka (daughter), dat. córce. 


io 


2. Masculine nouns doktor, pastor, take the ending -i 
in the nom. plural, which also causes ‘‘ softening ” of the 
preceding consonant, but the resulting forms are doktorzy, 
pastorzy. 


3. Feminine nouns ending in -a take the ending -y in 
the nom. pl., e.g. mama—mamy (mamma, mammas), 
siostra—siostry (sister, sisters), but the nom. plural forms 
for babka (grandmother), cérka (daughter) and książka 
(book), are respectively babki, córki and książki. 


Parts of Speech. 


There is no article, either definite or indefinite, in the 
Polish language, so that, say, stół may mean equally well 
“the table”, ‘‘a table’ or simply “table”. ` This 
peculiarity of the Polish language does not, however, pre- 
sent any difficulty to the student, as it is always clear from 
the context whether *' table ”, “a table ” or ‘‘the table ” is 
meant. 


There are three genders in Polish: Masculine, Feminine 
and Neuter. Generally speaking, the gender of a noun is 
indicated by the termination of its nominative singular 
case :— 


masculine are—most nouns ending in a consonant in the 
nom. sing. ; some nouns ending in -a*, e.g. mężczyzna 
(man) ; 

feminine are—nouns ending in -a or a soft consonant; 

neuter are—nouns ending in =0, -e. 


It is necessary to know the gender of a noun in order to 
be able to select the correct form of an adjective or pronoun 
which is to be used in conjunction with it. 


Cases. 


Polish is an ** inflected ’’ language, i.e. certain changes 
take place in words or their endings to form the ** cases ” 
of nouns, pronouns and adjectives. These inflections are 
very important, as the different case-forms show the rela- 
tions of words to one another in a sentence. 


£ U 


There are seven ‘‘ cases ” in Polish, to which the names 
*'* Nominative ’’, “ Genitive’’, ‘‘ Dative’’, ‘‘ Accusative ”, 


* In the singular they are declined exactly as feminine nouns in -a, 
in the plural they follow the masculine declension. 
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** Vocative ”, ‘‘ Instrumental ”?” and ‘‘ Locative’’ are given 
respectively. 
The Nominative answers the question: who?, what? 
(English ‘‘ subject ’’) ; 
the Genitive answers the question: whose?, of whom?, 
of what? (English ‘‘ possessive ”’) ; 
the Dative answers the question: to whom?, to what? 
(English ‘‘ indirect object ’’) ; 
the Accusative answers the question: whom?, what? 
(English ‘‘ direct object ’’) ; 
the Vocative is the case-form used when addressing a 
person or thing; 
the Instrumental answers the question: by or with 
whom ?, by or with what? 


the Locative answers the question: where? and is 
always preceded by a preposition. 


Deciensions. 


Inflected nouns, adjectives and pronouns are said to be 
“ declined ” and the method of their inflection is called their 
“ declension °. This word is also used to denote the main 
groups into which nouns and adjectives are divided. 


On looking at the first Table of Declensions (see p. 20) 
the student will observe the following facts :— 


(a) there are three declensions of nouns in Polish; 


(b) the first declension comprises the masculine and 
neuter nouns; 


(c) the second and third declensions comprise the 
feminine nouns, those ending in -a belonging to the 
second and those ending in a consonant belonging 
to the third declension. 


At first glance the student may find the number of dif- 
ferent terminations forming the cases of these declensions 
somewhat confusing, but on going more deeply into the 
details he will find that they are not really so complicated as 
they look. To begin with: on examining the plural forms we 
notice at once that only the nominative and genitive have 
special terminations for each of the three declensions ; in the 
dative, instrumental and locative the endings are the same 
in all three declensions, that is to say, all the nouns in the 
Polish language, without exception, have identical termina- 
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tions in these three cases of the plural. In other cases there 
is a particular termination for each declension. But there 
are also cases in which two or more endings appear side by 
side, and these render a few explanatory remarks neces- 


sary. 


A distinction must be made between ‘‘ hard ” and 
“ soft’? stems, i.e. stems which end respectively in a 
“hard” or “soft” consonant. According to whether they 
belong to the first or to the second category, nouns may 
take different case-endings. Such twofold terminations are 
found in the following instances :— 


In the first decłension, neuter nouns with hard stems 
end in -0 and those with soft stems end in -e in the nomina- 
tive singular; in the locative singular, masculine and neuter, 
hard stems take the termination -e and soft stems take -U. 


In the second declension we find five instances of two- 
fold terminations; the declension of nouns ending in -a in 
the nominative singular varies according to whether that 
ending is preceded by a hard or by a soft consonant. 


The third declension comprises only soft stems without 
any distinctive ending in the nominative singular. The two 
terminations in the nominative plural have no reference to 
hard or soft stems. Here, as also in other instances where 
more than one termination is given for a case, the correct 
form to use must be learnt by practice. 


Pronouns and Adjectives. 


The second Table of Declensions (pp. 22-23) gives the 
declension of the pronouns ja (I), ty (thou, you), on (he), 
ona (she), ono (it), kto (who), co (what), not only because 
they are in constant use in. speech, but also because their 
forms give the key to the declension of all adjectives and 
ordinal numerals. When once this declension has been 
mastered the adjectives and ordinal numerals no longer offer 
any practical difficulties. We give below only a few brief 
explanations which seem to us to be necessary :— 


(a) When two terminations appear together and the only 
difference between them is that the one has the vowel -y and 
the other has the vowel -i, the first termination is that which 
follows hard stems and the second is that which follows 
soft stems. Cp. the nominative singular of adjectives with 
the genitive, dative and locative plural. 


a3 


(b) In a number of instances we find two sets of 
endings, divided not only according to gender but also in 
accordance with another principle. In the nominative and 
accusative plural there is one ending exclusively for male 
persons, and another for all the remaining nouns, i.e. for 
masculine nouns denoting animals and things, for all femi- 
nine and all neuter nouns (cp. the accusative in Table of 
declensions I—nouns, p. 20, and different forms for the con- 
jugated verb, pp. 16, 17 and 18). 


(c) Whenever a form beginning with j- and a form 
beginning with n- appear together in the declension of a 
personal pronoun, the second form is that which is used 
when the pronoun is preceded by a preposition; when there 
is no preposition the first form is used. 


(d) The shortened forms given in brackets occur only 
in an unstressed position. 


The reflexive pronoun się is also declined; its case 
forms, used after verbs (when emphasis or differentiation 
between two persons is intended) and with prepositions, are 
as follows for both singular and plural: 


Gen. siebie 
Dat. sobie 

Acc. siebie, się 
Inst. sobą 

Loc. (w) sobie 


Being a reflexive pronoun sie naturally has no nominative 
case. 

Się corresponding to the English “oneself ° (“ my- 
self ”’, ‘‘ yourself '”, etc.) remains unchanged all through the 
conjugation of a verb, i.e. it has but one form for the three 
persons and two numbers. A verb accompanied by the re- 
flexive pronoun is called a reflexive verb and is conjugated 
as follows: 

myje sie I wash myself 

myjesz się thou washest thyself 

myje się he (she, it) washes himself (herself, 
itself) 

myjemy się we wash ourselves 

myjecie się you wash yourselves 


myją się they wash themselves 
the verb: myć means ‘‘ to wash ”, “ to give a wash ”, 
I , 8 
but myć się means ‘‘ to wash oneself’’, “to have a 


wash ’’), 
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Numerals. 


Ordinal numerals are declined in the same way as ad- 
jectives. 


Of the cardinal numerals, jeden (one) is also declined 
like an adjective, but the others have declensions of their 
own, which can best be learned by practice in reading and 
listening. 


Special mention must be made of the ‘collective 
numerals ” dwoje (two), troje (three), czworo (four) etc. 
These are really cardinal numbers of indefinite or mixed 
gender. One says dwaj chłopcy, ‘“‘two boys”, dwie 
dziewczynki, * two girls”, but dwoje dzieci, ‘‘ two chil- 
dren ”, because the gender in the latter instance is unde- 
termined. Similarly, cztery means ‘“‘four’’, but czworo 
would be used when speaking of four persons differing in 
sex.—These collective numerals have the forms dwojga, 
trojga, czworga in the genitive and are declined in their other 
cases like neuter nouns. 


Verbs. 


It has been said that verbs are the soul of a language, 
and this saying is especially true in the case of Polish. The 
Polish verb has only three tenses, and is therefore very 
simple as compared with the verbs of other European 
languages which are not members of the Slavonic group. 
On the other hand it has an abundant variety of so-called 
“ Aspects ’’, special forms derivable from every verb, which 
define and delimitate the action denoted by the verb and 
also, to a certain extent, the circumstances in which it takes 
place. These ‘‘Aspects’’ present some difficulty for the 
student, because there are no exactly analogous forms in 
English; in Polish, varieties of the action denoted by a 
verb can be expressed by alteration of the verb itself, but 
in English they can be expressed only by means of 
auxiliary verbs, adverbs or other additional words. 


There are two main divisions of aspects, namely, the 
imperfective and the perfective, and consequently there are 
imperfective and perfective verb-forms. 


A verb in the imperfective aspect denotes an action of 
an incomplete or indefinite character, a continued action, or 
one which is actually in progress at the time of speaking, 
without regard to its beginning or end or results. This 
aspect has three tenses: a present tense, describing an 
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action which is habitual or frequent, or is in progress; a 
past tense denoting an action which was so in the past; and 
a future tense denoting an action which will be so in the 
future. 


On the other hand, a verb in the perfective aspect 
describes an action which has been or will be definitely com- 
pleted. It therefore cannot have a present tense, but only a 
past tense denoting an action which has been completed in 
the past, and a future tense denoting an action which will 
be completed in the future. 


Throughout our Conversational Course we have to do 
chiefly with the present tense, and therefore we will deal 
more fully with this tense here. There are four conjuga- 
tions of Polish verbs : | 


Conjugation I Conjugation Il 
pisz-ę (I write, I am robi-ę (I do, I am doing) 
writing) rob-isz (thou dost, you do) 
pisz-esz (thou writest, you rob-i (he, she, it does) 
write) rob-imy (we do 
pisz-e (he, she, it writes) rob-icie (you do) 
pisz-emy (we write) robi-a (they do) 
pisz-ecie (you write) 
pisz-a (they write) 
Conjugation III Conjugation IV 
gr-am (I play, I am play- rozumi-em (I understand, 
ing) rozumi-esz thou under- 
gr-asz (thou playest, you rozumi-e standest .. .) 
play) rozumi-emy 
gr-a (he, she, it plays) rozumi-ecie 
gr-amy (we play) rozumi-eja 


gr-acie (you play) 
gr-ają (they play) 


__ Note that there is no equivalent in Polish for the Eng- 
lish ‘‘ progressive ’’ form of verbs, composed of a form of 
the auxiliary verb ‘‘to be’’ and the present participle of the 
principal verb (I am playing, they are writing etc.). Polish 
verbs have only one form for the present tense, and there- 
fore gra, for instance, may mean either ** he plays ” or ** he 
is playing ’’, according to the context. : 


Every Polish verb is conjugated in the present tense like 
one of the four examples given above, but the remarks on 
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p. 9 regarding the “ softening ’’ of consonants must be 
borne in mind in connection with the endings, such ‘‘ soften- 
ing ” taking place before a following -e or -i, thus not in 
the first person singular and third person plural. 


There are instances in which there is vowel-modifica- 
tion in addition to the above-mentioned softenings, for 
example :— 


Softening and 


vowel-modification Softening only 
bio-re (I take) siedz-e (I sit) 
bierz-esz (thou takest, siedz-isz (thou sittest, 
you take) you sit) 
bierz-e (he takes) siedz-i (he sits) 
bierz-emy (we take) siedz-imy (we sit) 
bierz-ecie (you take) siedz-icie (you sit) 
bior-a (they take) siedz-a (they sit) 


When he has mastered the above forms of the present 
tense the student will at the same time have learnt the forms 
of the future of the perfective aspect, because—when a prefix 
is put before it—the present tense acquires a future meaning: 


Thus :— 

gram (I play) zagram (I shall play) 
piszę (I write) napiszę (I shall write) 
robię (I do) zrobię (I shall do) 
jadę (I ride) pojadę (I shall ride) 


The future of the imperfective aspect is a compound. 
tense formed by adding an old active past participle of the 
verb after the future of the auxiliary verb być (to be), which 
runs as follows :— 


będę (I shall be) 

będziesz (thou wilt, you 
will, be) 

bedzie (he will be) 


będziemy (we shall be) 
bedziecie (you will be) 
beda (they will be) 


Thus the future of the verbs graé (to play), pisaé (to 
write) and robié (to do) is:— 

będę grał (I shall play) będziesz grał, etc. 

będę pisał (I shall write) będziesz pisał, etc. 

będę robił (I shall do) będziesz robił, etc. 


17 


This ł-participle varies in form according to whether 
the subject of the verb is masculine, feminine or neuter. 


Thus :— 
Singular 
masc. fem. neut. 
będę ) I shall play 
2 — thou shalt, you 
będziesz grał grała 2 shall, play 
| ; he, she, it 
będzie będzie grało will pla 
Plural 
male persons ali others 
będziemy we shall play 
będziecie grali grały ye, you, will play 
będą they will płay 


The same ł-participle also serves as a stem for the pre- 
terite (past), the endings of the corresponding persons of 
the present tense of być (to be) being affixed to the participle: 


Singular 
masc. fem. neuter 
grałem grałam — I played 
grałeś grałaś — thou playedst, you played 
grał grała grało he, she, it played 
Plural 
male persons all others : 
graliśmy grałyśmy we played 
graliście grałyście ye, you, played 
grali grały they played 


The Polish preterite tense represents all past forms of 
English verbs. 


Having now dealt with the most important forms of the 
Polish conjugations, we give below the present and past 
tenses of the auxiliary verb byé (to be), of which the future 
has already been given on page 16. 


Present. 
jestem (I am) 
jesteś (thou art, you are) 
jest (he, she, it is) 
jesteśmy (we are) 
jesteście (vou are) 


są (they are) 
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Past. 
Singular 
masc. fem. neuter 
byłem byłam — I was 
byłeś byłaś — thou wast, you were 
był była było he, she, it was 
Plural 
male persons all others 
byliśmy byłyśmy we were 
byliście byłyście you were 
byli były they were 


Note the use of the instrumental case in conjunction 
with być (to be) :— 


Janek jest chłopcem (Jack is a boy) 
Wanda jest dziewczynką (Wanda is a girl) 


The second person singular of the imperative is formed 
by dropping the ending of the third person singular of the 
present tense, e.g.: pisze (he writes)—pisz! (write!) ; in 
the A-conjugation, however, a -j is added, e.g. gra (he 
plays)—graj! (play!). When there is a combination of 
consonants which makes pronunciation difficult -ij is added, 
e.g. tnie (he cuts)—tnij! (cut!). The first and second per- 
sons plural are formed by adding the endings -my and -cie 
respectively to the form of the second person singular, e.g. 
piszmy! (let us write), piszcie! (write!). The third person 
is formed by means of the particle niech in conjunction with 
the third person of the present, e.g. niech on pisze (let him 
write), niech oni (one) piszą (let them write). 


Negative and Interrogative Sentences. 

To form negative sentences nie (not) is placed before 
the verb in Polish, even if there is another negative word 
in the sentence, e.g. ja nigdy nie byłem (I never was). In 
English only one negative is permissible in a sentence, but 
the Poles say *' I never was not ”. 


Interrogative sentences are formed by placing the inter- 
rogative particle czy at the beginning of the sentence, not 
by reversing the positions of the subject and the verb, as 
in English; e.g. Czy pan... w domu?—Is Mr. ...at 
home? 
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The Familiar and Polite Form of Address. 


In the so-called ‘‘familiar’’ form of address the per- 
sonal pronouns ty (thou) and wy (you, pl.) are used with 
the second person singular and plural respectively of the 
verb. This form is employed when addressing relatives, 
intimate friends and children, or by these among themselves. 


The ‘polite’? form of address consists of the words 
Pan (Mr., gentleman) for male persons and Pani (Mrs., 
lady) for female persons and the third person of the verb, 
e.g., Czy Pan ma gramofon?, Have you a gramophone? 
This form is used when addressing acquaintances, strangers 
and superiors. 


Prepositions. 


The Polish language is very rich in prepositions; some 
of them govern only one case, some two cases and some 
even three cases, according to the meaning to be expressed. 
They offer a certain amount of difficulty to the student and 
the best and easiest way to learn their correct use is to note 
them one by one, together with the cases they govern, as 
they are encountered in the Linguaphone text. 


Adverbs. 


An adverb can be formed from any Polish adjective by 
substituting the termination -0 or ~’e for the ending of the 
adjective. The second of these endings causes the consonant 
preceding it to be softened, as indicated above by the 
sign ’ placed before the ending. Examples :— 


łatwy (easy) łatwo (easily) 
dobry (good) dobrze (well). 


Sing. 


Nom. 


Gen. 


Dat. 


Acc. 


Voc. 
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TABLE OF DECLENSIONS i. 


Nouns. 
I. II. THI. 
Masc. and Neu. | Fem. Nouns Fem. Nouns end- 
Nouns. ending in -a. jingin Consonants 
Hard Soft Hard | Soft |Stems with soft 
Stems | Stems | Stems | Stems! endings only. 
Masc. end in „ię = 
consonants, Neu.in| ~ê 
-0 -€ 
Masculine -a, -u -y -i -1, -y 
Neuter -a 
Masculine -owi, -u| -'e -i -i, -y 
Neuter -u 
Masc.: inanimate 
objects, as Nom. ; 
animate objects, as -ę as Nom. 
Gen. 
Neuter: as Nom. 
Masc. 
-e -u -0 -O, -u -i, -y 
Neuter: as Nom. 
-em -ą -2 
-e -u aa -i -i, ay 
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PZ 


I. 
Masc. and Neu. 
Nouns. 


II. III. 
Fem. Nouns |Fem. Nouns end- 
ending in -a. jing in Consonants 


pe Ne DR ee 
| 


Plural | 


Nom. 


Masc.: -e, -i, -y; 


-y -€ -i, -€, -y 


also -owie (male 

persons exclu- 

sively) 

Neuter : -a 

Masc. : -dw, -i, -y — OE. 


‘Neuter i 


always -om 


'Masc. : inanimate 
‘objects and animals 


| 
| 
| 
| 


jas Nom.; persons as Nom. as Nom. 
las Gen. 
\Neuter: as Nom. | 

As Nom. As Nom. | As Nom. 


always -ami 


always -ach 


Sing. 


Nom. 


Gen. 


Dat. 


Acc. 


Voc. 
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TABLE OF DECLENSIONS Il.—Adjectives and Pronouns. 


Adjectives. Pronouns. 
Masc. Femi you hie 
and i I (thou) it she| who what | -self 
Neuter. 
Masc. 
-y, -i ja ty |M. on  |ona| kto co — 
Neu. -e* N. ono 
... jego jej au 
-ego mnie |ciebie/niego niej | kogo |czego siebie 
(mię)| (cię) | (g0) 
jemu 
-emu mnie |tobie |niemu jej |komu |czemu  |sobie 
(mi) | (ci) | (mu) niej 
Masc. " 
as Nom. | -ą |mnie |ciebiejM. as  |ją |asGen. |as Nom. siebie 
or Gen. (mię)| (cię) |Gen. [nig (się) 
Neu. Neu. je, 
as Nom. nie 
Masc. 
“y, -i as Nom. — — as Nom. Rx 
Neu. -e 
-4 |mną |tobą nią sobą 
-ym nim |) kim czym 
mnie |tobie niej sobie 


* Note: The demonstrative adjective and pronoun ends in -o. 
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TABLE OF DECLENSIONS !1.—Adjectives and Pronouns. 


(Continued. ) 
Adjectives. Pronouns. 
ui 

Male | All they (male| they (all 
Plural |persons | others we you persons)! others) 
Nom. | -i -Y -e my wy oni one 
Gen. -ych, -ich nas was ich, nich 
Dat. -ym, -im nam | wam im, nim 
Acc. |as Gen.|asNom.| nas | was as Gen. | je, 

nie 

Voc. | -i, -y | -e as Nom. Js =s 

or as Nom. 
Inst. nimi 
Loc nich 
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